
AVULT SZERELEM. 
MODERN SZÍNMŰ EGY FELVONÁSBAN. 

S z e m é l y e k : 

Gaston Roget gróf. Heléne Roget grófnő. 

Jeanette, a szeretője. Antoinette, komorna. 

Henri Bréant kapitány. 

(Sz in : E legáns nö i boudoir . Ap r ó selyemmel bevont bútorok . Széles, ba ldach inos selymes ágy . R agyogó csillár. Este ki lenc 

óra. A lapsz ín m i ndenü t t a rózsa. A sz ínpad másod ik f üggönnye l k isebb í tve ; ez vi lágoskék és ovál isán van k ivágva , mögö t t e 

a kedves boudoir . 

E l s ő j e l e n e t . 

Roget grófné. Antoinette. 

H e l é n e (a tükörasztal előtt. Estélyi toilette): Jaj, 

lelkem figyeljen. Felkarcolja a fejbőrt. Egy szem 

korpa megölne. 

A n t o i n e t t e (úrnője haját igazgatja): Boldogtalan 

vagyok ügyetlenségem miatt. 

H e l é n e : Bodorítsa itt jobb felől a hajat. Úgy! 

Ügyes is tud lenni, ha akar. Mit akart délután 

Bréant kapitány ? 

A n t o i n e t t e : Nem tudok róla grófnő. 

H e l é n e : Ne füllentsen. Hallottam a hangját. 

A n t o i n e t t e : Meglepetés. 

H e l é n e : Ápropos. A zöld bársonyruhámat elvisel-

heti. De ne előttem. Utálom a színét. 

A n t o i n e t t e (kezet csókol). 

H e l é n e : Izent ? 

A n t o i n e t t e : Nem merem mondani. 

H e l é n e : Bátran. Tudja, hogy őrülten szeretem. 

Végleg elválok a gróftól és elfogadom házassági 

ajánlatát. Remélem nem mondta meg neki? 

A n t o i n e t t e : Nem. Gyanítani sem meri. Azért 

szerencsétlen. 

H e l é n e : Szerencsétlen? Szegény ember. 

A n t o i n e t t e : Kegyeskedjék bátorítani grófnő, mert 

kétségbeesik. Szomorú, nagyon szomorú. Aztán 

nagyon félénk. Egy katona, egy huszár félénk, én 

Istenem 1 Ez a szerelem. Engem is alig mer meg-

csipkedni. Csupa tisztelet. 

H e l é n e : Kalandvadász, mint a többi. 

A n t o i n e t t e : Nem az. Én a komorna mondom 

grófnő, hogy nem az. Kalandvadász nem nézi az 

előkelőséget, csak a szépséget és a kívánatosságot. 

H e l é n e : Maguk látom sokat tudnak. 

A n t o i n e t t e : Ha nem is sokat, de ismerjük a 

férfit. Mágnásház komornája drága portéka, nagy 

áraknak méginkább. Szerelme az első fok az úrnőjéhez. 

H e l é n e : Antoinette, maga szemtelen lesz. 

A n t o i n e t t e : Csak a dolog rendje. Nő, csak nő 

a férfi szemében, ha ez szerelmet kivan rövid pilla-

natra. A viszony az úrnőjé. Mi arra rá sem érünk, 

célszerűtlen is volna lekötni magunkat. És rossz 

komorna volna az a széptestű leány, aki nem úrnője 

parfümjét szerezné be magának. Az illat pedig bódit 

és hódit. Bizony mi lépcsőfok vagyunk az úrnő 

kegyeihez mindenféleképpen. 

H e l é n e : Nos és a kapitány ? 

A n t o i n e t t e : Annak nem a test kell, de a lélek is. 

H e l é n e (felkacag): A lélek, a lélek . . . hát van a 

nőnek lelke is ? ! 

A n t o i n e t t e : Úgy mondják, akik azt keresik, 

hogy van. 

H e l é n e : De mi nem a lelket adjuk oda, csak a 

szerelmet. És csak szerelmet is kívánunk. (Felkel, a 

tükör elé megy, szépeleg.) Ha forró a test, ha 

mosolyog az ajk, ha csábosán hajlik a karcsú derék, 

démonok vagyunk, saját magunk rabjai. Oh ha ebben 

a pillanatban a férfi rajtunk üthetne, megtudná, hogy 

a kegyetlenek gyöngébbek vagyunk nálánál. Ah, de 

a férfiak ostobák, gyávák, akkor félszegek mikor 

bátraknak kellene lenniük, mikor nyílik a szerelem 

rózsája. 

A n t o i n e t t e : A kapitány tiszteletettudó. 

H e l é n e : Ez a megölő. A kézcsóknál alig jutt tovább. 

A n t o i n e t t e : Grófnő, a komorna hű leány és 

titoktartó. 

H e l é n e : Hiszem. Nos? 

A n t o i n e t t e : A méltóságos gróf úr tőlem semmit-

sem fog megtudhatni. Csak egy bátorító szó, egy 

biztató kegyes pillantás s e hely boldog percek 

otthona lesz. 

H e l é n e (hevülten): Mit kérdezet? 

A n t o i n e t t e : Hogy úrnőin szerelmes-e még férjébe. 

H e l é n e (keserűen): Hiszen nem élünk együtt. 

A n t o i n e t t e : Ép azért hiszi, hogy szereti őt a 

grófnő. 
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H el é ne : Haha! Igaz, 5 is férfi. A vendégeknek, ha 

érkeznek mondja meg, azonnal jövök. A kapitányt 

és férjemet — ha eljön — itt fogadom. 

A n t o i n e t t e : Egyszerre vagy külön-külön? 

H el é ne : Egyszerre. Elmehet. 

A n t o i n e t t e (mélyen meghajol): Parancsára. (El.) 

M á s o d i k j e l e n e t . 

Roget grófnő egyedül. 

H e l é n e (a nyugpamlagra döl): Miért is lobog a 

tűz, ha nincsen ki oltsa; mikor e karok tétlenségre 

vannak kárhoztatva; mikor szerelmünk oly rettene-

tesen követelő. Ép azt a partnert utáljuk, aki boldog 

örömest szolgálatunkra állana. Meg tudná adni a 

férfit, a pillanatot, de nem a szerelmet, melynek 

koldulva hullunk elébe. (Kopognak.) Szabad ! 

H a r m a d i k j e l e n e t . 

Előbbi. Jeanette, Roget gróf kedvese. 

Jeanet te : Én vagyok az Heléne. (Megcsókolja.) 

Heléne: Igazán, nem téged vártalak. Hidd el, mégis 

örülök, hogy kitüntetsz. (Szavaiból gúny tükrözik.) 

Foglalj helyet és csevegjünk. Mesélj ! 

J e ane t t e : Gyűlölsz? 

He léne : Miért édesem? 

Jeane t te : Mert azt hiszed, hogy én csábítottam el 

tőled férjedet. 

Heléne: Nem édesem. Tudom, hogy csábítás nélkül 

is követett volna. Barátnőm, bizalmasom voltál, az 

is vagy. 

J e ane t t e : Hála neked. Nem tudtalak volna nélkü-

lözni, bizalmasomat. 

Heléne: Szereted férjemet? 

J e ane t t e : Mint férfit. 

He léne : Különben nem? 

J e a ne t t e : Nem jobban, mint tégedet. Érted mást 

is odaadnék, nemcsak őt. 

He l éne : Jó barátnő. S ha visszavenném?! 

Jeanet te : Nincs ellenemre Sőt örülnék boldogsá-

godnak. 

He l é ne : Gondolod, hogy boldog lehetnék vele? 

J e ane t t e : Biztosan tudom. Boldog lehet vele, aki 

nemcsak őt, de a gondolatát is bírja. Te pedig bírod, 

én mondom neked. 

He léne (felugrik, majd leplezni igyekszik izgatott-

ságát. Tettetett mosollyal): Jól hallok-e? 

J e a ne t t e : Ha megértettél, igen. Mert ő ugyan sze-

retőm, de mégse az enyém. Öleljük egymást a pilla-

natnyi hevében, aztán messze távolodunk egymástól, 

akár a két végpólus. 

Heléne: Miért fogadtad őt akkor? 

Jeanette: Én Istenem! Mert megkívántam tőle a 

szerelmet, amint nő megkívánhatja a férfit, akit cso-

dál, de nem ismer. S ő is kivánta ajkamról a mézet; 

nem mámorosította el, így csókja hideg volt. 

Heléne: Úgy mondják, hónapok óta éltek már együtt. 

Jeanet te : Élünk, hogy a látszatot megóvjuk. Heléne, 

a férjed téged szeret. 

Heléne: Nem édesem, ő nem szerethet. Két évig 

voltunk házasok s ő elhanyagolt. Bizalmasom vol-

tál, tudhatod. Ez nem szerelem, csak ösztön. 

Jeane t te : Természetétől fogva hideg. 

Heléne (gúnyosan): S én nem tudtam felhevíteni. 

Jeanet te (bizalmasan, hizelkedően): Mert becsületes 

és őszinte vagy, túl becsületes és túl őszinte a mai 

korhoz. A szeretőnek könnyű a dolga, letagadhatja 

magát, ha heves vágya üzi hozzá a férfit; a feleség-

hez mindig útat nyit a házastársi kötelesség. Az aka-

dálytalanság elöli a szerelem vágyát. Heléne, te oda-

adó voltál, túl engedékeny. Zsarnokoskodnod kellett 

volna, féltékennyé tenni őt és gyakorta csellel vissza-

utasítani. Roger gróf házaséletre termett. Kitartó sze-

relmi küzdelemre gyenge, könnyű győzelem meg-

undorítja őt. 

Heléne: S az asszony? a feleség? 

Jeane t te : Naponta meghódítani hivatott rövid 

ellentállásban megadni magát. 

Heléne: Jó tanácsok, de későiek. (Szenvedélyesen.) 

Szerettem őt, rajongtam érte: csókjáért, öleléséért. 

S ő oly ritkán csókolt, ölelt. Csodálod-e odaadásomat? 

Jeanette: Szegény ember. Megszántam őt. Tudok 

bánni a szerelemmel, de őt csak te kötheted ; se én, 

se senki más. Te elhagytad. Szeretett, mert szeretnie 

természeti szüksége volt s fellelte bennem a változa-

tosságot. A lélek csak egyszer eladó, aki megvette, 

annál marad örökre. 

Heléne: Ki vette meg az övét? 

Jeanet te : Te, érte szavatolok. 

Heléne (büszke, megvető daccal): De az enyém már 

másnál veszett. 

Jeanet te (szenvedélyesen): Akkor megöllek. 

Heléne: Ah úgy I (Kacag.) 

Jeanette (kétségbeesetten): Heléne, elvettem az ura-

dat, csábítottam az asszony minden csalfaságával. 

Megvallom, vezeklem. Rút, ocsmány voltam hozzád. 

Én, a bizalmas barátnő. Elvettem azt, akit őrülten 

szerettél. Nem azért, mert szerettem, csakhogy téged 

önmagad előtt lealacsonyítsalak, hogy elraboljam azt 

a csekélyke önbizalmadat is, melyet szépséged irigy-

lésre méltó győzelemmé varázsolt az én rovásomra. 

Éreztem fölötted könnyű küzdelmemet, melyet inge-

relt tehetetlenséged, gyámoltalanságod férjed oldalán. 

S rabláncra akartam fűzni egy férfit, kit te lekötni 

sem tudtál. Lebecsültelek, figyelembe se vettelek s 

most győzedelmeskedsz fölöttem. Tudatosan és büszke 

visszavágással rablód el tőlem Bréant kapitányt, a 

szeretőmet, akié a lelkem, a testem, a szerelmem, 

mindenem. 

H e l é n e : Bréant kapitányt? Hamis barátnő. 

Eredj, megvetlek a szívem mélyéből. Megboszulom 

gyatra ármánykodásodat. Összezúzlak ama végzetes 

tetteddel, mellyel nyugalmas családi életemet el-

raboltad. Férjemért szeretőd, nyugalmamért boldog-

ságod I 

Jeanet te (leroskad előtte): Könyörülj, könyörülj 
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Kell-e számodra nagyobb elégtétel, minthogy itt előt-

ted térden csúszva könyörgök kegyelmet?! Nő, nő előtt! 

H e lé ne: Útamból. Itt ezen helyen öleli ma, percek 

múlva, Roget grófnő kebelére a szerelemtől ittas 

szeretődet! 

J e a n e t t e (felsikolt): Ah ! 

H e 1 é n e : S a férj is látni fogja, hogy házasság-

törésnek, a hűtlenségben sarjadzó megvetésre érdemes 

szerelem a méltó pendentje. Ott át majd szól a zene, 

táncolnak a párok, boldogan suttognak a vágyakozók : 

s itt lejátszódik előttetek a családi dráma, az élet 

bohózata. S megköti majd kezeteket a botrány, melyet 

jóelőre asszonyi furfanggal köztetek is kifejlődni 

engedtem. Menj ! pusztulj férjem karjába, te, te rongy. 

Rongy vagy, érted én is azzá leszek! 

J e a n e t t e : Hahahal Nos jó, csak játsz a szenve-

délyekkel. De túl tegyen a tiéd az enyémen! Ha te 

tudsz ölni boldogságot, én tudok oltani életet, a tiedét 

és az övét. El legyetek készülve reá! 

H e lé ne (hidegen): Ha hiszed, hogy megrettenek 

fenyegetésedtől, tévedsz. Életem nem annyira becses, 

mint rajtad a bosszú. Nézd: hogy tüzel ez a szép 

test? Tűzét te ébresztéd, hogy elraboltad férjemet, 

hadd oltsa el hát más. 

J e a n e t t e : Kígyó! 

He l éne : Ügy, úgy édesem! Maradj vendégem. 

Bocsáss, hogy idejében nem hívtalak, de megteled-

keztem rólad. Elfoglalt egészen a gondolat, melyet 

a vér hajtott agyamba. Férjemet is meghívtam, 

remélhetőleg eljön, hiszen elegáns embernek ismertem 

őt, aki akkor is parancsnak tekinti egy nő kíván-

ságát, ha az saját cserben hagyott neje. Parancsolsz 

egy csésze teát? (Csenget. Antoinette belép.) Antoi-

nette, számunkra itt szolgáljon fel. Négy személyre. 

(Zene hallatszik.) Egy pillanatra bocsáss édesem. 

Csak köszöntöm a vendégeket, azonnal visszatérek. 

Az első tánc a háziasszonyé. (El.) 

N e g y e d i k j e l e n e t . 

Jeanette egyedül. 

J e a n e t t e : Megteszi amit mond, agyalázatos. (Fla-

kont vesz elő és parfümjét ráhinti a vetett ágyra. 

Hadd vegyüljön mámorukba az én illatom. S tudja 

az álnok, kinek golyója ölte meg a pásztorórán. 

(Kis buldogg revolvert von elő.) Egy szenvedélyes 

csók s működésbe lép e csodás szerkezet. (Elteszi.) 

Vér, vér, forró vér, édes vér ! (A pamlagra rogy és 

sír dühében.) 

Ö t ö d i k j e l e n e t . 

Jeanette. Roget grófnő. Antoinette felszolgál. 

H e l é n e : Itt vagyok édesem. Cseveghetünk tovább. 

Avagy kedved van egy táncra? Bréant kapitány már 

itt van. Forrón szorítám meg kezét s mondtam, hogy 

itt vagy. Nem hagyta cserben a bátorsága. Mindjárt 

itt is lesz. A vendégek mitsem fognak sejteni s le-

játszódhatik a tragédia, ha úgy kívánod. Zeneszó 

mellett. 

J e a n e t t e : Kéjelegj, kéjelegj! 

H e l é n e : Nem kívánod nekem? Nem ér fel férjem 

ölelésével? Pedig tudom megkívántad azt, elkívántad 

tőlem. 

J e a n e t t e : Igazad van. Feléri Egy ölelés az ő 

karjából a mennyország egyesítve a pokol minden 

tüzével. Ereiben duzzad az erő, karja a bódító hatalom, 

szerelme az őrjítő kívánatosság. Irigyelheti, a kie a 

lelke, az odaadás. Nálam megremegett a pillanatnyi 

kéjben, ha ki nem józanodik, lelke kötötte mámora, 

elveheti a nő eszét. De karjaimban is sóhajtott neje 

után. 

H e l é n e : Ismerem terveidet édesem, ismerem. Jó is, 

hogy ilyenekkel a végletekig hevíted a vérmérsék-

letet, hogy felcsigázod a szenvedélyemet. Köszönöm 

neked, köszönöm az ő helyében is, ki hivatott azt 

csillapítani. 

J e a n e t t e : Komoly szándékod, valóban elhatározott ? 

H e l é n e (gúnyosan kacag): Teljesen komoly. Hallom 

is lépteit. (Kopognak.) Már kopog is. 

J e a n e t t e : Megállj I Éljetek egyszer és számoljatok 

le az élettel. Tudd meg, hogy karjaiban van a bol-

dogság, melyet egy csettentéssel — látod? (a revol-

vert mutatja) — rablók el tőled. (Jobbra el.) 

H e l é n e : Hahahaha ! — Szabad ! 

H a t o d i k j e l e n e t . 

Roget grófnő. Roget gróf. 

H e l é n e (csalódottan): Ön az ? 

R o g e t : Hát nem várt? Asszonyom ! (Kézcsók.) 

H e l é n e : Nem önt. Azaz önt is. 

R o g e t : Bréant kapitányt várta, tudom. Kél tem, hogy 

néhány pillanatra hagyjon magunkra, mert meghívó 

levele szerint néhány szava van hozzám. Parancsol-

jon velem. 

H e l é n e : Igen! Foglaljon helyet. Nem érez itt isme-

rős illatot? 

R o g e t : Ez illatot igen ismerem: a szeretőmé. 

H e l é n e : Becsülöm őszinteségét. 

Roge t : Hazugságot szememre nem vethetett soha. 

H e l é n e : Igaza van uram, önt csak tisztelni tanultam. 

R o g e t : Sajnos, szeretni nem. 

H e l é n e : Ön mondja? 

R o g e t : Nos igen. Férje voltam, törvény előtt az is 

vagyok mind a mai napig. Szeretője szerettem volna 

lenni. Csak a testét adta hitvesi kötelességből; az 

odaadást megvonta tőlem. 

H e l é n e : Úram, ugyanezt akartam ma önnuk mon-

dani. 

R o g e t : Bizonysága annak, hogy tévedett, hogy 

félreismert. 

H e l é n e : Ah ! 

R o g e t : Én tudtam volna önt szeretni; lelkesedni 

szerelméért, kívánatos ajkáért . . . 

H e l é n e : Üram, most kezdjük a bókolást?! 

R o g e t : Engedje, hogy a mondatot befejezzem: ha 

szerelmét megélénkítette volna az a báj, melyet az 

egész odaadás önzetlen érzelmének szokás nevezni. 

H e l é n e : On meglep. 
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R o g e t : Ez végzetem. De nem folytatom. Most már 

elválásunk után tiltja férfias önérzetein. Grófnő, önnek 

adom át a szót. 

H e l é n e : Jó. Egy kérdést óhajtottam csak végsőül 

intézni önhöz. Sokat töprengtem és most minden 

lámpaláz nélkül kimerem mondani. Úram, nem tudja 

ön azt, hogy egy nőnek, aki megízlelte a szerelmet, 

immár kívánsága is lehet utánna? Apácák születnek, 

de nem nevelik azzá. 

R o g e t (fokozódó érdeklődéssel): Jogos kérdés. De 

asszonyom, ön bizonyára megtalálja rá a feleletet is. 

Kérdezze meg szívét - s ha úgy kívánja elválhatunk. 

Anyagi támogatásra bizton számíthat. 

H e l é n e : Úgy ? Köszönöm. Annyi mintha tűzre olajat 

öntöznének. De úgy értsen meg, mind aki már most, 

azonnal, megunta az özvegyi életet. 

R o g e t : Grófnő . . . 

H e l é n e : Nem feledem, hogy nevét viselem s ennek 

a névnek tisztelettel tartozom. De a titok, titok is 

maradhat. Nos úram? Feleljen. Miért nem felel? Nem 

akarom drága idejét annyira igénybe venni. 

R o g e t (bensőséggel): Heléne. . . 

H e l é n e : Ne tovább e bizalmas hangon. Nem engem 

illet. Kedvese pedig itt van a szomszéd szobában ? 

Parancsolja ? 

R o g e t : Ne még. 

H e l é n e : Megúnta már talán? Ráúnt mint reám? 

Vendégeim között sok vígkedélyű asszonyka lebeg 

táncosa karján. Ön fiatal, próbáljon szerencsét. Útját 

el nem állom, de cserébe öntől is ugyanazt kívánom. 

R o g e t : Grófnő ne csúfoljon, ne gúnyolódjék őszinte 

érzelmeimmel. Eljöttem kívánságára. Kívánatos alka-

lom volt. 

H e l é n e : Érdeklődéssel hallgatom. 

R o g e t (esdve): Legalább mint barátnő. 

He l é ne (legyőzi megindúltságát): Legyen. Üljön ide 

mellém. De szabja rövidre, mert Bréant kapitány 

várja a találkát. 

R o g e t (szenvedélyesen): Heléne. Heléne 1 

H e l é n e : Nem is hittem, hogy szenvedélyes is tud 

lenni. Házaséletünk ideje alatt hidegségével taszított 

el magától. 

R o g e t : Bocsássa meg botlásomat. Én önt, egyedül 

önt szeretem. Ön nélkül élni nem tudok. Szeressen, 

szeressen úgy, ahogyan akar, ahogyan tud s ne 

hagyja magát természetemtől, melyről nem tehetek, 

visszataszítani. (Megragadja szenvedélyesen kezét és 

megcsókolj a.) 

H e l é n e (látszólag hidegen, de erősen küzd érzel-

meivel): Bocsásson! Ugyanezt előbb kellett volna 

meggondolnia. Nem tagadom, szerettem, őszintén, 

odaadóan . . . De most már egymástól idegenek 

vagyunk. Ön másé és én másnak Ígérkeztem. Ne 

legyünk egymás útjában. Vérem tüzes, lángol bennem 

a szerelemvágy, keverve a bosszúszomjával. Talán az 

utóbbi erősebb is. Ma van a bosszúállás napja. Ön 

nyíltan követett el házasságtörést én ugyanezt titok-

ban akarom cselekedni, hogy ne kompromittáljam 

Önt. Ugyanazt négy fal között, titkoltan, csak hites 

férjem tudomására akarom hozni, hogy az önéhez 

hasonló okot adjak kezébe a váláshoz. 

R o g e t : El akar tőlem erőszakkal válni? 

H e l é n e : Igen. Mert sem az ön rámrótta botrá-

nyokat tovább tűrni nem akarom, sem azt, hogy 

mint kezdeményezőt s becsapottat, társnőim gúnyos 

sajnálkozással sértsék női hiúságomat . . . Remélem, 

számot vetett minden eshetőséggel, úgy evvel is? 

R o g e t : Szeretője akar lenni Bréantnak? 

H e l é n e : Értsen meg már. Bréant kapitány már lány-

koromban házassági ajánlatokkal üldözött. Asszony-

koromban szerelmemet szerette volna elnyerni, de 

tisztelte az ön nevét s utánom titokban epekedett. 

Most, hogy ön elhagyott, értésemre adta, hogy vál-

jak el öntől s legyek nejévé. És én elhatároztam 

magamat. De csak eddig van a nő kötelessége. Itt 

kezdődik a szerelmi vágy birodalma. A becstelenség 

megvetés bélyege nélkül szabad egy elhanyagolt és 

elhagyott asszonynak szerelemszomjú hevében vőle-

génye karjai közé omlania. Modern, nagyvilági 

hölgyeink ennél különbet is megszoktak cselekedni. 

R o g e t : Megmásíthatatlan szándéka? 

H e l é n e : Úgy van. (Teát tölt a szamuvárból.) S most 

szives lesz teáját kiinni s átfáradni szobájába. Ne 

sajnálja tőlem a pásztorórát, mert odaát önre is 

várakoznak. 

R o g e t : Legyen akarata szerint, de ha van szive. . . 

H e l é n e : Az ön szivének méltó párja. 

R o g e t (szenvedélyesen): Nem, nem megyek innét, 

történjék, aminek történnie kell. 

H e l é n e : Jó, de ne legyen oka erélyességemben 

kételkédni. (Csenget.) Kéretem Bréant kapitányt. 

(Szünet. A férj izgatottan fel és alá rohan, a nő a 

tükör előtt haját igazítja. Időközönként összerázkódik, 

látszik, hogy szenved. Már-már férje után akar 

rohanni, hogy átölelje. De nem. Midőn ez vissza-

fordul fel-fel kacag.) 

H e t e d i k j e l e n e t . 

Előbbiek. Bréant kapitány. Antoinette. 

A n t o i n e t t e (a háttérben foglalatoskodik. Fél és 

úrnője közelében igyekszik maradni). 

B r é a n t (kezet csókol): Grófnő. IJram! 

H e l é n e (aki Bréant megjelenése után csodálatosan 

meggyőzi magát. Víg. Csacsogó. Biztos fellépésű): 

Foglaljon helyet s engedje hogy kérdezhessem. Egy 

csésza tea. Szép asszony kezéből. Jól esik-e? Sokat 

táncolt? Hát őszinte lesz? 

B r é a n t : Igen kedves. Parancsoljon velem. Csak 

megtiszteltetés. 

H e l é n e : Asszonyok sok ostobaságot is kérdezhet-

nek, melyet zokon venni sem szabad. Van-e okom, 

kételkedni az ön bátorságában kapitány? 

B r é a n t : Hiszem, hogy még sohasem adtam rá 

alkalmat. 
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H el é ne : No-no, nem háború, nem ellenség. De 

mondjuk, én értem vállalna-e valamely súlyos követ-

kezményt ? 

B r é a n t : Mindenre kész vagyok. 

H e 1 é n e : Nem fogja meglepni, bármi történjék is. 

B r é a n t : Mi sem lephet meg jobban kérdésénél. 

H e 1 é n e: Akkor kapitány én viszont szeretem magát 

s ezt kijelentem itt férjem jelenlétében. Elfogadom 

házassági ajánlatát s e pillanattól vőlegényemnek 

tekintem. 

B r é a n t (kezet csókol): Boldoggá tesz asszonyom. 

S a válópör? 

Heléne: Remélem, férjem megfogja rövidíteni. (A 

grófhoz.) Uram, felkérem távozzék, mert a többi immár 

családi ügy s ön nélkül kívánatos. Szeretője várja. 

Nos, egy-kettő. Nem távozik? Antoinette, távozhat! 

Anto inet te (el). 

Heléne: Ha mindenáron maradni kiván, hát jó. Nos, 

kapitány, ha cserben nem hagyja bátorsága, érintse 

ajkával e vállat a férj jelenlétében. 

Bréant: Szolgája vagyok démon, ha kell a halálig 

is. (Megindul.) 

Roget (remeg dühében, ökleit összeszorítja). 

Heléne: Megálljon. Tudja meg azt is, hogy elhagyott 

szeretője: Jeanette, töltött revolverrel lesi a mellék-

szobában, hogy meg mer-e engem ölelni. Hadd látom 

hát . . . egy féij és egy megcsalt szerető. Kóstolja 

hát forró-e az ajkam ? 

KÁDÁR BÉLA FESTMÉNYE 
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Bréant: Ej, katona vagyok ! (Megcsókolja.) 

Roget (feléje ugrik és öklével a kapitány arcába 

csap): A bátorsága megvolt, de az árát is meg kell 

fizetnie. Elvárom önt éjfélkor a park pavillonnál. 

Bréant (nyugodtan): Ott leszek. Alig egy óra már. 

(Kézcsók. El.) 

Nyo l cad ik jelenet . 

Bréant nélkül. 

Roget (szintén menni készül): Heléne, rávitt a lélek? 

Pimasznak hittél, aki szemeláttára tűri a becstelen-

séget ? 

Heléne (szenvedélyes lelkesedéssel): Tudtam, hogy 

férjem így cselekszik . . . 

Roget (kitörő örömmel): Hát szeretsz? 

Heléne (odaadással): Imádlak. 

Roget: Enyém leszesz? 

Heléne (karjába omlik): Örökre, elválaszthatatlanúl. 

(Egymást szenvedélyességgel ölelik.) 

Roget: Várd meg tehát, hogy kettőnk közül ki tér 

vissza. (El.) 

Heléne (szinte önkívületben): Győzelem és bosszúi 

Jeanette! 

K i lenced ik jelenet. 

Roget grófnő és Jeanette. 

Heléne: Csókolj meg édes, legyünk ismét jóbarát-

nők. Éjfél után egyikünk úgyis özvegy lesz. 

Függöny. 
GYŐRY JENŐ. 
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